
Charlotte  Henschel  (Breslau,  1898,  Paris,  1985)  est  une  peintre  d’origine  juive 
allemande,  issue  d’une  famille  bourgeoise  et  assimilée.  Elle  a  une  notoriété,  pour  les 
connaisseurs, dans cet art. En traduisant sa correspondance au Musée d’Art et d’Histoire du 
judaïsme, j’ai découvert ces quatre poèmes, parmi d’autres, que j’ai traduits en français. 

Ils  m’ont  paru  dignes  d’être  sortis  de  l’ombre  et  j’espère  qu’ils  figureront  dans 
l’exposition consacrée à la peintre, en avril 2024, au Musée d’Art et d’Histoire du judaïsme. Ils 
ne portent aucune date et n’ont pas de titre. Privilégiant la forme des lettres, elle fait parfois 
volontairement des fautes d’orthographe. Excepté le premier poème, ils jouent sur la couleur — 
le rouge et le noir évoquant le nazisme qui a bouleversé sa vie. Charlotte est morte en France 
dans les années quatre-vingts, dans la solitude et la misère. 

Traduction 4 poèmes Charlotte Henschel par Vera Gandelman-Terekhov

Premier poème

Urkraft
Ich hasse Dich

Willst du gebären
Um Deine Wollust 
Am Mord zu genießen

Ich sehe Dein Lachen
Sehe Dein Grinsen
Möcht Dich erdolchen 
Tief in das Blut.

Ohnmächtig liege Ich
Ohn Mächtig starre Ich
Denn meine Hände
Halbt in Triumphe
Du mir in Fesseln. 

Force originelle
Je Te Hais

Désires-tu porter

La Vie

Pour jouir de la mort 

Avec volupté
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Je le vois Ton rire 

Ton ricanement

Envie de t’enfoncer

Un dard 

Dans la profondeur

De ton sang

Gisant impuissante

Im Puissante

Le regard pénétrant

Car mes mains

À moitié triomphantes

Dans les liens tu me tiens. 
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Deuxième poème

 FRESSEN

FRESSEN 

SCHLAFEN SINKEN

SINNLOS WUSSTLOS

ERDE LEIBEN

ZEIT ZWINGT HIRN

IN EISENFESSELN 

ZEIT FRISST RAUM

FRISST BLUT 

FRISST ATEM
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WANGEN SINKEN

ROT ENTBLEICHET

TAG GRABWANKET

STEIGEN NÄCHTE

FRESSEN TAGE

MOND FRISST SONNE

SCHLAFEN FRESSEN

WELTEN FRIEDHOF

BLEICHT  HIMMEL

SCHLAFEN FRESSEN

DÉVORER 

DÉVORER

DORMIR S’ENFONCER

ABSENCE SENS ABSENCE CONSCIENCE 

TERRESTRE AU CORPS RÉDUIT 

TEMPS PRESSE CERVEAU 

DANS DES RETS EN FER

TEMPS DÉVORE ESPACE

ABSORBE SANG 

ABSORBE SOUFFLE

JOUES S’ENFONCER 

ROUGE ÉCLOT DU BLÊME

JOUR VACILLE DANS TOMBE

NUITS GRANDISSENT
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DÉVORENT JOURS

LUNE DÉVORE SOLEIL 

DORMIR BOUFFER

CATACOMBE DU MONDE 

REND CIEL CADAVÉREUX

DORMIR BOUFFER 

COPYRIGHT   ©   2024 VERA GANDELMAN-TEREKHOV  

Troisième poème

 

SONNE

SENGT 

SCHWARZ

BLUTENE 

BLÜTE

WIND

FÄCHELT

WEICH

BEGRABENES 

SEHNEN

MOND 

FAHLT

WEISS

GLÄSERNEN 

LEIB
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GLÄSERNER 

LEIB

ZERKLINGT

IN 

SPLITTER 

SPLITTER   

VERWEHEN

IN

BLEIERNES

NICHTS

UMSÄUSELT                                                               

HIMM

SINGELNDE 

LERCHE

UND

NICHTS

UMSCHLUNGENES

MICH

SOLEIL

CALCINE 

 EN NOIR 

SANGLANTE 

FLORAISON

VENT 

INDOLENT

EVENTE 

L’ENSEVELI

DESIRER

ARDEMMENT 
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LUNE

DÉTEINT 

EN BLANC 

CORPS 

DE VERRE 

CORPS

DE VERRE

RETENTIT 

DISPERSANT

BRISURES 

PARTICULES 

ÉPARPILLER 

EN

NÉANT 

DE PLOMB

BRUISSE

ALENTOUR

ALOUETTE

AU CI-

ROUCOULANT

ET 

NÉANT

ENLACÉ 

À MOI 
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Quatrième poème

WIR

 WURDEN

 GEBOREN

AUS 

FELSIGEM 

STEIN

EIN

STEINERNER

MÖRDER

SOLLTEN

WIR

SEIN

GUT

TROTZTEN

WIR

LACHEND

MIT 

GLUTENEM 

BLUT

ZER

SCHLUGEN

DIE 

      LIEBSTE

UND

 WARN

   IHR 

SO 

GUT
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WIR

 MUSSTEN

 SIE

SCHLAGEN

UND

LACHEN

DABEI

VOM

 SCHIKKSAL

 VERFLUCHTE

SIND

 FLUCHEND 

ERST 

FREI 

NUN

 STARREN 

WIR 

FREIEN

 INS 

EISIGE

GRAU

UM 

DORNT 

VON

DEM 

BLUT

DER

ZERRONNENEN

FRAU
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VATER 

DIR 

FLUCH

NOUS

 ÉTIONS 

NÉS

 DE

 LA PIERRE 

 ROCHEUSE

UN 

TUEUR

DE  PIERRE

NOUS 

DEVIONS

  ÊTRE 

BIEN 

NOUS

RÉSISTIONS

EN RIANT 

AVEC

SANG 

DE BRAISES

BRISIONS 
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EN ÉCLATS

LA BIEN-

AIMÉE 

ET

PRÉVIENS

LA

SI

 BIEN

NOUS 

DEVIONS

LA

FRAPPER 

ET

S’EN

ESCLAFFER 

PAR LA 

DESTINÉE

MAUDITS

SONT

LIBRES

QU’EN MAUDISSANT 

À PRÉSENT

LIBRES 

NOUS 

SCRUTONS

DANS LE
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GRIS

GLACIAL

  AUTOUR 

SAILLIES

DU SANG

DE  LA

FEMME 

 DISPARUE

PÈRE 

À TOI 

MALÉDICTION 
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